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Wilson Center Digital Archive Translation - English

Number: (TA) R055132 53439
Primary: Asian Affairs Bureau Director-General

Sent: China, August 1, 1978, 18:45
Received: MOFA, August 1, 1978, 20:09

To: The Foreign Minister
From: Ambassador Sato

Treaty of Peace and Friendship between Japan and China Negotiations (8th Meeting)

No. 1489 Secret Top Urgent
(Limited Distribution)
Outgoing Separate Telegram No. 1488

First of all, | will state my thoughts regarding Vice Minister Han’s statement of before
the break in yesterday’s meeting. Vice Minister Han, you said that the negotiations
from the 21st of last month to date have been useful in increasing mutual
understanding. You also said that, on the basis of the Japan-China Joint Communique,
we should find a way to settle the issues in focusing on the overall situation,
expanding points in common, and reducing differences in opinion. | completely agree
on this. Also, in response to my indicating in the restricted meeting of the 28th the
five points on which | think the Japanese and Chinese sides are in agreement, Vice
Minister Han stated points in common to both sides, which the Chinese side compiled.
In some of the detailed expressions are places with wording that the Japanese sides
does not use. It is not that there is no problem with that. On the whole, however, |
think that the Japanese and Chinese sides are almost in agreement on their
understanding.

However, in response to my presenting “This treaty does not name the Soviet Union”
as the fourth point in common, Vice Minister Han commented “It is not at all a matter
of naming the Soviet Union” and “Is it not that this very point is not a point of
difference for our two sides.” | will state our view regarding these points. In the
Japanese draft and in the Chinese draft, the fact is, without a doubt, that this treaty
does not name the Soviet Union. Also, for all practical purposes, the Chinese side has
repeatedly agreed in regard to the adoption of a position of opposition to any country
that seeks hegemony, no matter which one, not only to the Soviet Union. In such a
sense, this treaty truly does not name the Soviet Union. Accordingly, this is a fact. It
is as | have said it.

| will speak next regarding the Chinese proposal on Article 3, given after the break in
yesterday’s meeting. We welcome that the Chinese side put together a concrete new
proposal on Sentence 1, Article 3. We seriously examined the Chinese side’s proposal.
However, this does not sufficiently reflect our thinking, which we are trying to
incorporate, so we cannot agree to the Chinese draft. First, as | have repeatedly said,
adopting a position of opposition to a country that seeks hegemony does not mean
that this treaty itself is directed against any third country. That is to say, even if there
were a country that seeks hegemony, this treaty itself would not be directed in toto
against that country. The Chinese side’s proposal, in which, in Chinese, “zhendui”
[directed against] and “fandui” [oppose] are used indistinguishably, does not agree
with our understanding.

Second, opposition to hegemony is an important matter in this treaty, but it is not
everything. Accordingly, speaking of “this treaty,” it is important to say clearly that,
not limited simply to opposition to hegemony, this treaty in toto is in no way hostile
to any country and is not injurious to its interests. On this point, | think that the



Chinese proposal, regrettably, is only a partial answer.
This is why we cannot agree to the Chinese draft.

Let me say again that we welcome that the Chinese side presented this sort of
concrete proposal.

It is not only our being unable to agree to the Chinese draft. | would also like to
propose now, from the viewpoint of promoting discussion, our new proposal. We put
together a proposal for Sentence 1, Article 3: “This treaty is not directed against any
particular third country.” In place of this, we newly propose the text “This treaty is
not directed against any third country (renhe yige disanguo).”

Another point is our desire to place this new proposal somewhere in this treaty. As for
the place, we do not insist on making it Sentence 1, Article 3.

It appears as though little has changed in this new draft, but this sort of thinking is
that of both the Japanese and Chinese sides. It is also significant for having avoided
the term “any particular third country,” about which Deputy Department Director
Wang spoke at the restricted meeting and which he views as having a particular
meaning.

We hope that the Chinese side understands our intention and agrees with our new
proposal.

(End)



